
MEVLANA'NIN YAZI DILI NIÇIN FARSÇA'DIR 

NE~ET ÇA~ATAY 

Mevlânâ Celaleddin Rümi özbeöz Türk oldu~u halde, yurdumuzda ve 

yabanc~lar aras~nda onun, mesnevi'deki ve divan-~~ kebir'deki ~iirlerini, 
mecalis-i seb'a, f~h-i mâf~ h ve mektubattaki nesir yaz~ lar~ n~~ niçin türkçe 

yazmad~~~~ konusu tart~~~ l~p durmu~tur. 

Mevlânâ'n~n Konya'da medresede verdi~i dersler de farsça idi. O bu 
dersleri, sokaktan gelen ki~ilere de~il, farsça bilen, felsefede, tasavvufta ve 
islami bilimlerde yetenekleri olan elit bir toplulu~a veriyordu. Zaten bir ki~i 
farsça bilse de, o bilimlerde behresi yoksa o dersleri anl~yamazd~. Onlar~~ 

anl~yabilmek için temel gerekti. Bu derslerin farsça verildi~ini, bunlardan 

bir k~sm~n~~ olu~ turan farsça "f~h-i mafih" adl~~ eserinden de anl~yoruz. 

Celaleddin Rümi, ~iir halindeki ve nesir halindeki.bütün eserlerinde bir 

hayli türkçe sözcük kullanm~~~ ve bir miktar da türkçe ~iir yazm~~ t~r ama on 

onbe~~ beyti geçmeyen bu türkçe ~iirler, mesnevinin yirmi yedi bin be~yüz 

beytine ve divan~n otuz be~~ bini a~k~n beytine k~yasla hiç denecek kadar 

azd~r. 

Kendisi Türk ve anadili türkçe olan bir ki~inin ba~ka dillerde yazd~~~~ 
eserlerde anadilinden sözcüklerin, terimlerin yer almas~~ kadar do~al bir ~ey 

olamaz. Bu onun türklü~ünün özelli~i ve simgesidir. Bunlara ve 

Bigâne megirid mera zin kûyem-- Der kûy-u ~uma Hane-i hod 
micu yem 

Dü~man neyem her çend ki dü~men rûyem--Aslem Türkest egerçi 

hindû gûyem 
dörtlü~ünde Türk oldu~unu en aç~k bir biçimde söylemesine ra~men, 

eserlerinin farsça olmas~~ nedeniyle kendisini Iran as~ ll~~ sayanlar epey çoktur. 

Mevlânâ, eserlerini neden türkçe yazmad~~ da farsça yazd~? Bu konuya 

girmeden önce, onun do~up büyüdü~ü çevre ve çocuklu~u üzerinde biraz 

durmak istiyorum. 

Bilindi~i gibi Ahmed Eflâki, Mevlânâ'mn do~umunu, "Menak~b ül-

Arifin"adl~~ farsça eserinde ay~yla günüyle H. 6 Rebiyülevvel 604 (M. 30 

Eylül 1207)   olarak yazar. Yine bu esere göre Mevlânâ ve babas~~ Bahaeddin 

veled 1212 y~ l~nda, oturmakta olduklar~~ Belh ~ehrinden ç~km~~lard~r. Bu 

göçün nedeni olarak da Harezm~ahlar Sultanl~~~~ ~ehirlerinden Herat'ta ya 
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da bu devletin yeni ba~kenti Urgenç'de dersler vermekte olan ~afii bilgini 
Razi (Fahreddin Ebu Abdullah Muhammed Razi: 149-1209)ile aralar~ nm 
aç~ lmas~ n~~ gösterir. 

Helmut Ritter'in de dedi~i gibi 2  biz de bu söylentinin do~ru 
olmad~~~n~~ san~yoruz; Çünkü Fahreddin Razi, Bahaeddin Veled'in Belh'ten 
ayr~ l~~~ndan üç y~ l önce ölmü~~ bulunuyordu. Ayr~ca Râzrnin Belh ~ehrine 
geldi~ine dair kaynaklarda hiç bir kay~ t yoktur. 

Sultan Veled, Ibtidaname adl~~ eserinde sadece, dedesi Bahaeddin 
Veled'in Belh halk~ na dar~ ld~~~n~~ ve ülkeyi bu yüzden terk etti~ini bildiriyor. 
Sultan Veled ayr~ca, Belh'in Mogollar taraf~ndan al~ nd~~~~ haberi ula~ t~~~~ 
zaman, dedesinin yolda oldu~unu söylüyor. Mo~ollar, Belh'i 1218 y~ l~nda 
ald~~~na göre Mevlana ile babas~ n~n Belh'den 1218 veya 1217 y~ l~nda 
ayr~ lm~~~ olmalar~~ gerekir. 

Bize göre Bahaeddin Veled'in çolu~uyla çocu~uyla bu yolculu~a ç~ k~~~ , 
Mo~ol vah~eti korkusundand~ r. Çünkü Mo~ol hükümdar~~ Cengiz'in 
(kendisine Temuçin de denir: 1155 - 1227), Harezm~ahlar hükümdar~~ 
Kutbeddin Mehmedle (saltanat~: 1200-1220) 3  aras~~ o s~ rada eyice aç~ lm~~ t~. 
Öte yandan Kutbüddin Mehmed, ne Nas~ r'', ne de onun halifeli~ini 
tan~may~ p, Alaelmülk Tirmizi ad~ nda birini kendisine halife (dini lider) 
atam~~ t~ r. Bunun üzerine Abbasi halifesi Nas~ r Lidinillah da (Ebu'l-Abbas 
Ahmed b. el-Mustazi; hilafeti: 1180-1225. Ya~am~ : 1155-1225) Cengiz'i, 
Harezm~ahlar Devleti topraklar~ na sald~ rmaya k~~k~ rtt~ . 

Bütün bunlar ve Mo~ollar'~ n do~uda kanl~~ bask~ nlar yaparak bat~ya 
do~ru yürümeye ba~lamalar~, Harezm~ahlar ülkesinin yak~nda kanl~~ bir 
sava~~ bölgesi haline gelece~ini gösteriyordu. 

Bahaeddin Veled herhalde bu durumlar~ , bilimsel çal~~malar~~ ve 
ya~am~~ için tehlikeli gördü~ünden göç etmeye karar vermi~ tir. 

Iranl~~ büyük bilgin de~erli dostum rahmetli Bediüzzaman Firuzanfer 
de "Mevlana Celaleddin Muhammed me~hur be-Mevlevi" adl~~ eserinde 
Bahaeddin Veled'in, Mo~ol korkusundan Belh'ten ç~kt~~~n~~ söyler. 

O'nun bu göç s~ ras~ nda, yolunun üzerinde bulunan Ni~apur'a u~rad~~~, 
ünlü Iran ~airi Feridüddin Attar'la (1 ~~ 19?-1193?) görü~tükleri, Eflakrnin 
verdi~i do~um y~ l~~ do~ru ise o s~rada be~~ alt~~ ya~lar~nda olmas~~ gereken 

~~ Bu ~ehirden önce Harezmlilcrin ba~kenti Kk ~ehri idi. 
2  Bak. Helmut Ritter, "Mcvlr~nâ Celaleddin Rümi ve ctraf~ndakiler", Türkiyat 

Mccmuas~, Cilt: VII-VIII, sayfa 270 vd. 

Kutbüddin Mehmed, Mo~ol sald~r~s~ ndan kaçarak Hazer Denizinin güneyindeki 
Absükün ad~ndaki küçük bir adada 1228 y~l~nda ölmü~tür. 
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Celaleddin'e iltifatlarda bulundu~u, hatta "Esrarname" adl~~ eserini ona 

hediye etti~i de söylenir 4. Bu ziyaret s~ras~nda Attar, Bahaeddin Veled'e" 

umar~m ki yak~n bir gelecekte o~lun âlemde gönüllere ate~~ verecek, onlar~~ 

yakacak" demi~. Mevlânâ, Attar'~n Esrarnamesini hep yan~nda saklam~~, 

bu kitaptaki baz~~ öyküleri, daha sonra yazd~~~~ Mesnevi'sine alm~~. 

Oysa ki Devlet~ah'~n (Devlet~ah Alaüddevle Bahti~ah Gazi Semerkandi: 

1431- 495?)Tezkiret ü~-~uara's~na göre Feridüddin Attar 1119 y~l~nda 

do~up ~~ 193 y~l~nda ölmü~tür. Buna göre Bahaeddin Veled'in bat~ya göç 

etmesi Attar'~n ölümünden ondokuz y~l sonra olmak gerekir. 

Anadolu'da orta ça~~n uzunca bir bölümünde XIV. y. y~l~n sonlar~na 

dek ya~am~~~ olan Türk büyüklerinin ya~am öyküleri genellikle iranl~~ ve arap 

yazarlar taraf~ndan kaleme al~nm~~ t~r. Onlar da bunlar~~ yazarken objektif 

ve titiz davranmad~klar~ndan bu biyografilerde büyük yanl~~ l~ klar ve 

eksiklikler göze çarpar. 
Anadolu Türkleri aras~nda tezkire ve biyografi yazarlar~~ oldukça geç 

yeti~ti~inden bu bölgede yeti~en ~air, edebiyatç~~ ve tarihçilerimizin 

hayatlar~n~n do~ru ve bilimsel olarak tesbiti güç olmu~tur. Örne~in, 

onüçüncü yüzy~l Anadolusunun sosyo-politik, ekonomik ve dü~ün hayat~n-

da çok önemli bir rol oynam~~~ bulunan Ahi Evren, Hac~~ Bekta~~ Veli, 
Nasrüddin Hoca, Tapduk Emre, Yunus Emre gibi Türk büyüklerinin 
ya~am öyküleri hakk~ndaki bilgiler yeni yeni gerçe~e yakla~~k olarak tesbit 

edilmeye ba~lanm~~t~r. Iranl~~ ~air Feridüddin Attar'~n do~um ve ölüm y~llar~~ 

için de de~i~ik rakamlar verilmektedir; Kendisinin, yukar~da dedi~imiz gibi 

~~ ~~ 19-1193 y~llar~~ aras~nda ya~ad~~~~ yaz~lmakta ise de 1234 y~l~nda öldü~ü 
üzerinde yeni bir görü~~ de vard~r. 

Bu durum, Mevlânâ Celaleddin Rümi için de öyledir. Mevlânâ'n~n 

hayat~ndan söz eden "Menak~b ül,krifin" adl~~ farsça eserin sahibi yerli 
yazar~m~z ~emseddin Ahmed Eflâki (1291-1360), Mevlânâ'n~n ölümünden 
on sekiz y~l sonra do~mu~ tur. Bu nedenle onun Celaleddin Rümi hakk~nda 

verdi~i bilgiler, ba~kalar~ndan al~nmad~r, yanl~~~ olabilir netekim de 

yanl~~ t~r; çünkü Mevlânâ, kendi eseri olan Fih i mafih'te, 1212 y~l~nda, 

Harezm~ah hükümdar~~ Kutbüddin Mehmed'in, Semerkand'~~ al~~~~ s~ ras~n-

daki bir olaya tan~k oldu~unu söylemektedir. Öte yandan yine Mevlânâ, 

~ems-i Tebrizi ile bulu~mas~ndan söz ederken "altm~~~ ya~~mda yakalad~n 

beni" diyor. ~ems'in Konya'ya geli~ini yani Mevlânâ'ya raslay~~~n~~ ay~~ ile 
günü ile ve saati ile kesin olarak biliyoruz. 

Bu söytendyi M. Fuad Köprülü de "Türk Edcbiyat~nda ilk M utasavv~llar" adl~~ cserine 

alm~~ t~r. Bak. Üçüncü bask~ . 1976, Ankara, sayfa 217 vd. 
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Say~n Mehmet önder "Gönüller sultan~~ Mevlini" adl~~ eserinde 
bunlar~~ ayr~nt~lar~~ ile bildirir. Büyük mutasavv~f ~airimizin do~um y~l~~ ve 
ya~am~n~n ilk s~ralar~~ üzerine rahmetli Abdülbaki Gölp~narl~~ da geni~~ bir 
makale yazm~~t~r. 

~ems-i Tebrizi, Konya'ya 1244 y~l~nda gelmi~~ ve Mevlinâ'ya bir ak~am 
üzeri, ~plikçi Medresesi'nden bine~i ile evine dönerken raslam~~t~r s. 
Mevlini kendi ifadesi ile o s~rada altm~~~ ya~lar~nda oldu~una ~ems de 
onunla 1244 de bulu~tu~una göre Mevlini, Belh'de ~~ 186 y~l~nda do~mu~~ 
olur 6. 

Burada benim as~l amac~m, Mevlini'n~n do~um, ölüm y~llar~n~~ tesbit 
etmek de~ildir. Bu konuyu, biraz önce kendilerinden söz etti~im iki de~erli 
bilginimiz ve H. Ritter uzun uzun inceleyip sa~lam sonuçlara varm~~lard~r. 

Ben, onun do~um y~l~, çocuklu~~tnun geçti~i çevrelerden hareketle 
Mevlinâ'n~n ~iir ve nesir halindeki eserlerini türkçe yazmay~~~n~n nedenleri-
ne de~inmek istiyorum. 

Celaleddin Rümi'nin eserlerini farsça yazmas~n~n iki önemli nedeni 
vard~r: Birincisi, o bölge ~ehirlerindeki ~airler, düz yaz~~ yazan edebiyatç~lar, 
felsefeciler ve mutasavvifler gibi bilim adamlar~~ aras~nda, medreselerde 
farsça yayg~nd~. Oralardaki dersler genellikle farsça yap~l~yor, eserler farsça 
yaz~l~yor hatta devletlerin resmi yaz~~malar~nda farsça kullan~l~yordu. 
Bilindi~i gibi bu gelenek, Anadolu Selçuklular~~ veziri Karamano~lu 
Mehmet Bey'in ~~ 277 y~l~nda türkçeyi resmi dil ilin edi~ine kadar Anadolu 
Selçuklular~'nda da sürmü~tür. 

Yukar~daki ip uçlar~na dayanarak Mevlâni'n~n 1186 da do~du~u 
kabul edilebilece~ine göre o, babas~yla Belh ~ehrinden göç etti~inde yirmi 
be~~ otuz ya~lar~nda bulunuyordu. Bu ya~a kadar okuyup yazd~~~~ belki de ~iir 
söyledi~i bir edebi dili b~rak~p türkçe yazamazd~; çünki o zamana kadar 
bütün yaz~~ sanatlar~n~, kal~plar~, mazmunlar~~ ve vezinleri farsçada 
ö~renmi~ti. 

5  ~ems bu ilk geli~inden iki y~l kadar sonra ~am'a dönmü~tü. Mevlânâ, büyük o~lu Sultan 
Veled'i, onu buldurmaya yollad~ . Sultan Veled de kendisini bulup 8 May~s 1247 günü 
Konya'ya getirdi. Onun bu geli~inde Celaleddin Rümi'nin evlatl~~~~ Kimya adl~~ bir k~zla 
evlendi; fakat bu k~z, oldukça k~sa bir süre sonra öldü. Sem~'in 5 aral~k 1247 günü içlerinde 
Mevlânâ'n~n ortanca o~lu Alaeddin'in de bulundu~u yedi ki~i tarafindan öldürülüp bir kuyuya 
at~ ld~~~ , bir süre sonra oradan ç~kar~ l~p gömüldü~ü söylenir. 

1244 ün altm~~~ y~l öncesi 1186 ederse de, Mevlânâ'n~n söyledi~i altm~~~ ya~, o zaman 
kullan~ lan hicri takvime göre hesapland~~~ndan ve 33 hicri y~l 32 milâdi y~la e~it 
bulundu~undan bu altm~~~ y~l yakla~~k olarak 58 y~l eder böylece de: 1244-58 = 1186 bulunur. 
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Ikinci neden, yine o, yirmi be~~ otuz ya~lar~na kadar ailesi içinde ve 
bütün Harezm bölgesinde, Belh'de konu~tu~u türkçe Harezm bölgesinde, 
Belh'te konu~tu~u türkçe harezm lehçesi ile idi ki bu lehçeye "hâkaniye 
türkçesi, Kâ~gar veya do~u türkçesi denir 7. Mevlânâ'n~n gelip aralar~nda 

yerle~ti~i Anadolu Selçuklular~n~ n lehçesi ise türkmence yani o~uzca idi. Bu 

lehçeye bat~~ türkçesi veya K~pçakca da denir. 

Bu iki büyük türk lehçesi yani hakaniye türkçesi ile o~uzca aras~nda 

yap~~ ve vurgu bak~mlar~ndan, daha XI. y. y~lda bile kesin ve büyük bir 

tak~m ayr~ l~klar oldu~u, Mahmud Kâ~garrnin, üzerinde iki y~l çal~~arak 

~~ 074 de bitirdi~i "Divan-~~ lugat it-Türk'ünden anla~~ l~yor. Yani Mevlânâ 

Anadolu'ya geldi~inde eserlerini türkçe yazsayd~, do~up büyüdü~ü ailesinin 

ve Harezm bölgesi halk~n~n konu~tu~u hâkaniye lehçesiyle (do~u lehçesiyle) 

yazacakt~ . Bu lehçe ise Anadolu'da konu~ulan o~uz lehçesinden (bat~~ 
lehçesinden) farkl~~ oldu~undan, yeni geldi~i bu bölge halk~~ onu rahatça 
anlayam~yacakt~. 

~imdi burada bu iki lehçenin aras~ndaki fark~~ göstermek için do~u ve 
bat~~ türkçelerinde yaz~ lm~~~ ~iirlerden örnekler vermek istiyorum. 

Bilindi~i gibi, Türkistan ve Harezm bölgeleri ~ehirlerinde, e~itim 

görmü~~ ki~iler aras~nda farsçan~n egemen olmas~na kar~~n Anadolu'da 
oldu~u gibi do~udaki Türk halk~~ da öztürkçe konu~uyor, aralar~ndan, edebi 
ürünlerin bütün türlerinde hatta, ilâhiyat, felsefe ve tasavvuf alanlar~nda 

~iirler yazan, büyük kütleleri arkas~ndan sürükleyen, Arap ve Mo~ol 
sald~ r~lar~nda oldu~u gibi halk~ n milli ~uurunu, gururunu ayakta tutan, 
hakim Süleyman Ata'lar, Ahmet Yesevrler gibi bir çok güçlü ~airler yeti~mi~~ 

bulunuyordu. 

~imdi önce hakaniye yani do~u lehçesinde ~iir yazm~~~ ve Celaleddin 
Rümrnin do~umundan yirmi y~l önce ölmü~~ bulunan Ahmet Yesevrnin 
(ölümü: ~~ 166) divan~ndan (Divan-~~ hikmet) be~~ beyt verelim: 

Riyazetni kat~~~ tart~b kanlar yutub 
Min defter-i sâni sözdin açt~m mana 

Kul Hâca Ahmed men defter-i sâni ayt~m 

Iki âlem i~retlar~n meyga sayd~m 

Min defter i sâni ayt~m kani kulak 

Kan-ya~~ töküb y~~lamaslar misl-i bulak 

Tâze taze Hikmet'lar~m sâni defter 

Isiz sözüm nâdânlarka k~lur ebter 

Bak. M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyat~ nda Ilk Mutasavy~flar, 3. bask~, sayfa 130. 
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Min defter-i sal~] ayt~m sizka yâdigâr 
Ervâhimdin medet t~lab okung zinhâr 

Bir de Mevlana'dan, yine hakaniye türkçesinden bir kaç beyt alal~m. 
Yukar~da da dedi~imiz gibi Mevlana çok az türkçe ~iir söylemi~tir. 

Onun baz~~ beytleri ve rubaileri de farsça türkçe kar~~~kt~r. 
Önce farsça-türkçe kar~~~k rubâilerden birer örnek verdikten sonra bir 

kaç da türkçe beytini verelim. 
Mevlana, mesnevide ve divan~nda farsça dizeler içinde pek çok türkçe 

sözcükler kullanm~~t~r. Bunlar: amaç, arma~an, ayaz (so~uk), a~, baba, 
bey, çar~k, çavu~, damgaçi, götürü, gerek, gerdek, hakan, kak (kuru meyve), 
k~~lak, yaylak, koç, konuk, korukçu (korucu), sürme, sancak, Tanr~, tuzluk, 
tutmaç, töre, yasa, tamu (cehennem), uçmak (cennet), ya~~~ (dü~man), 
yurd... gibi. 

Türkçe kar~~~k farsça beytler: 
Goftem korukçu ge~te-i ~~k amma yurtu dil 
Yaylak-~~ sultan çün büved k~~lak-~~ çobanist in (Divandan) 

Çü nû~idem zi tutmace~~ fürû kübid çün sirem 
Çü tuzluk ru tur~~ kerdem kezan ~irin buridestem (Divandan) 

An yeki Turki bedo goftem in benem 

Men nemihâhem meb hâhem üzüm (Mesneviden) 

Mahest nemidanem hur~id ruhat yane 
Bu ayr~l~k oduna nice cigerim yane (Divandan) 

Türkçe ~iirlerinden: 
Kiçkinen o~lanhey bize gelgil--Da~dan da~dan hey bize gelgil 
Ay bigi sensin gün bigi sensin—Bimeze gelme bâmeze gelgil 
(Divandan) 

Yüzün ey yar~~ ruhani virir ~s~~ bigi cani 
Senin eylügön kani eger men müttehem ba~em (Divandan) 

~imdi, 1226 y~l~nda Karaman'da do~mu~~ ve 1312 y~ l~nda Konya'da 
ölmü~~ olan, Mevlana'n~n büyük o~lu Sultan Veled'in türkçe ~iirlerinden bir 
kaç örnek verelim. Bu beytler onun ibtidaname adl~~ eserinden al~nm~~ t~ r: 
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Kim sini ol ulu Haka degüre--Korkulu köprüden genez geçüre. 
S~dk ile dut kati anun ete~in-- Kim sini ilte ol çalaba de~in. 
Dikeni var b~rak, gülef alg~ l,--Kamus~n~~ kog~l bana gelgil. 
01 yola ben eyü k~lavuzvan--Sen binüm südümiç kim a~uzvan. 
Gözlerün ben açam ki gey göresen,--De~melerden neçe neçe sora 
sen. 
Ne ki vardur cihanda bildüreven--Sini Hakdan tamam tolduravan. 

Görüldü~ü gibi Sultan Veled Anadolu'da do~du~u halde, be~~ alt~~ 

ya~~na kadar dedesi Bahaeddin Veled'le babas~ndan, dedesinin ölümünden 
sonra da babas~ndan dinledi~i hakaniye lehçesiyle ~iir söylemi~tir. 

~imdi de, O~uz türkçesi ile bat~~ türkçesi aras~ndaki fark~~ göstermek 
üzere Mevlânâ'n~n ve o~ullann~n ça~da~~~ olan XIII. y. y~l Anadolusunun 
güçlü halk ~airi Yunus Emre'den (1238-1320) bir kaç örnek vermek 
istiyoruz: 

Ben yürürem yana yana a~k boyad~~ beni kana 
Ne âkilem ne divane gel gör beni a~k neyledi 
Geh eserem yeller gibi geh tozaram yollar gibi 
Geh akaram seller gibi gel gör beni a~k neyledi 
Miskin Yunus blçareyem ba~dan aya~a yâreyem 
Dost elinden âvareyem gel gör beni a~k neyledi. 

* * 
ilim ilim bilmektir ilim kendin bilmekdir 
Sen kendini bilmezsin ya nice okumakd~r 

Okumakdan mani ne ki~i Hakk~~ bilmekdir 
Çün okudun bilmezsin ha bir kuru emekdir 
Yunus Emre der hoca gerekse var bin hacca 
Hepisinden eyuca bir gönüle girmekdir. 

Sonuç olarak ~unlar~~ söylemek isterim. Gördü~ümüz gibi Mevlânâ'n~ n 

dü~ünce ve bilim yönlerinden büyük bir mistik, dini ve edebi alanlarda çok 

yetenekli olu~u bir yana, divan edebiyat~~ dedi~imiz, ço~unlukla saraylarda 

geli~mi~~ bir türün temsilcisidir. Öte yandan Anadolu'da kendisinin ça~da~~~ 
Tapduk Emre'ler, Yunus Emre'ler gibi halk edebiyat~~ temsilcileri ve Hac~~ 

Bekta~'lar Ahi Evren'ler gibi türkçe yazan ki~iler de vard~ . Bunlar, tasavvufi, 
didaktik ve link ~iirleriyle, telkinleri ve yolgöstericilikleriyle, I 243 Köseda~~ 

yenilgisinden sonra Mo~ol boyunduru~u alt~na dü~en Anadolu Türkünün 

çöken maneviyat~ n~ , sars~ lan milli duygular~n~~ ve kültür düzeyini yüceltiyor, 

onlar~n diline, müzi~ine folkloruna ve sosyo-ekonomik ya~ant~lar~na yön 

veriyorlard~ . 
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Bu iki edebiyat türü temsilcilerinin yanyana bulunmas~, eserler vermesi 
Türksitan'da ve Harezm bölgesinde de ayn~d~r. Farabiler (Ebu Nasr 
Muhammed b. Muhammed b. Tarhan b. Uzlug: 870-950), Beyi-Cu-Iner (Ebu 
Reyhan Muhammed b. Ahmed: 973- ~~ o48), Gazzaliler (Ebu Hamid 
Muhammed b. Muhammed b. el-Gazzali: 058-1 ~~ ~~ ~ ) gibi Türk bilginleri 
de farsça, k~smen de arapça eserler yazm~~lard~r. Ama Bahaeddin Veled'in 
ça~da~lar~~ Ahmed Yesevi, bunun talebesi Bak~rgan lakab~yla an~lan Hakim 
Süleyman Ata'lar da halk edebiyat~~ türünde türkçe eserler yazm~~~ ki~ilerdir. 
Bununla birlikte, farsça yazan türklerle türkçe yazan türklerin hepsi 
evlerinde ve sokakta ku~kusuz türkçe konu~uyorlard~. Bugün bile ~iraz 
bölgesindeki Ka~kailer ve Tebriz, Hoy bölgesindeki azeriler aras~nda durum 
böyledir; yani eserlerini farsça yazarlar ama evlerinde, sokakta ve çar~~da 
türkçe konu~urlar. 

Mevlana'n~ n, mesnevideki ve divan-~~ kebirdeki ~iirleri, mecalis-i seb'a, 
fih-i mafih ve mektubattaki nesir yaz~lar~~ hep farsça idi. Netekim fih-i mafih, 
Mevlana'mn medresede verdi~i derslerin, büyük o~lu Sultan Veled 
taraf~ndan not tutularak toplanmas~ndan meydana gelmi~tir 8. Esasen bu 
dersleri, sokaktan gelen sade vatanda~lara de~il, farsça bilen, felsefede, 
tasavvufta ve islami bilimlerde behresi olan elit bir zümreye veriyordu. 

Bahaeddin Veled, Belh'ten göç ettikten sonra arkas~ndan, dü~ünce, 
görü~~ ve anlay~~~ birli~i içinde bulunduklar~~ farsça yaz~p okuyan bir çok Türk 

büyü~ü Anadolu'ya gelmi~ ti. Bunlar, Bahaeddin Veled'in ö~rencisi ve 

Mevlana'n~n hocas~~ Tirmiz'li Seyyid Burhaneddin Muhakkik (ölümü: 
1240), Evhadüddin Ebu Hâmid Kirmani ( ~~ 168-1238), Mevlana'n~ n kay~n 
pederi Hoca ~erafeddin Semerkandi, hatta ~ems-i Tebrizi (Konya'da 

ölümü: ~~ 247) bu zincirin birer halkas~d~ r. Yani hem Türkistan ve Harezm 
bölgesindeki hem de Anadolu'daki Türkler aras~nda hep iki tür edebiyat 
temsilcileri mevcut olmu~tur. Bunlar: medreselerde düzenli dersler gören, 
farsça, arapça ö~renen, alanlar~nda büyük üne eri~en bilginlerle, tekke ve 

zaviyelerde bulu~up fikir, sanat ve bilgi al~~-veri~inde bulunan, halk 

aras~nda dola~an halk edebiyat~~ temsilcileridirler. 
Do~uda Türkistanda ve Harezm bölgesinde fars dilinin ve edebiyat~ n~ n 

türkler aras~nda güçlü etkisi, buralarda Türk dilinin ve edebiyat~n~n 

geli~mesinin zarar~na ve bir çok Türk bilgininin, ~airinin ve sanatkarm~n Iran 

as~ ll~~ say~ lmas~ na neden olmu~tur ama belki de arap, fars ve Türk 

kültüründen yararlanarak yüzy~ l~n tasavvuf ve kültür hayat~ na damgas~ n~~ 

Fih-i maf~ h adl~~ eser, Prof. Dr. Meliha Ambarc~o~lu taraf~ ndan türkçeye çevrilip 1954 

y~ l~nda M. E~itim Bakanl~~~nca basur~ lm~~ur. 
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vurmu~~ olan Mevlânâ'mn özellikle tasavvufta zirveye ç~kmas~~ da bu karma 

kültürün etkisi sayesinde olmu~ tur. 
Sözlerimizi özetliyecek olursak, yukar~dan beri aç~ klad~~~ m~z gibi 

Mevlânâ, ayr~~ bir edebiyat türünde ve çevresinde yeti~mi~~ oldu~undan 

türkçe yazamazd~. Yazsayd~~ bile, do~up büyüdü~ü'bölgenin lehcesiyle yani 

do~u lehçesiyle yazacakt~~ ki o lehcedeki yaz~ lar~ , bat~~ lehcesiyle konu~an 

Anadolu halk~~ ayn~~ zevk ve heyecanla anl~ yam~yacakt~. 

Öte yandan Mevlânâ, geni~, yayg~n ve tan~ nm~~~ bir edebiyat dili olan 

farsça yazm~~~ olmas~~ sayesinde onun yüce mistiklik ~öhreti yüzy~ llar 

aras~ndan geçerek günümüze kadar ayn~~ güçle gelmi~ tir. 

Mevlânâ'mn milliyeti hakk~ nda kim ne derse desin, kendinin de 

söyledi~i gibi özbeöz Türktür. Öyle olmasayd~~ Anadolu'ya, soyda~lar~ n~ n 

aras~na gelmezdi. Çünkü as~l iranl~lar, dokuzuncu yüzy~ ldan yani Türklerin 

irana yerle~melerinden sonra Türklere kar~~~ kin beslemi~lerdir. Büyük Türk 

hükümdar~~ Mahmud Gaznevrnin saray~ nda himaye gören Firdevsrnin 

(934-1020) ~ehname adl~~ eserinde, yine Türk hükümdar~~ Salgurlulardan 

Ebu Bekr b. Sa'd b. Zengrnin saray~ nda himaye gören Sa'clrnin Gülistan 

adl~~ eserinde Türk aleyhdar~~ ifadelere maalesef s~ k s~ k raslamr. 




